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Shrimad Bhagavad Gita: The Background

Shrimad Bhagavad Gita (or The Divine Song) forms chapters 25 to 42 ofBhishma
Parva in the Mahdbhdrata, the great historical scripture of India. The
Mahiibharata consists of 18 Parvas (or books); each Parva contains many
chapters, with a total of about one hundred thousand verses in Sanskrit. It
describes the dynasty of the Bhdratas (from which is derived the country name
Bhiirata i.e. India), the rulers of Hastinapui (near modern Panipat/Kamal in
India), and culminates in the detailed and memorable account of the great battle
which is believed to have taken place in Kurukshetra (a city of the same name
continues in North India) about three thousand years ago.

The great battle was fought between two sets of cousins and their allies to decide
the rightful heir of the throne of Hastiruipux. It is believed that most of the Indian
subcontinent (or South Asia) was engulfed in this terrible conflict. On one side
were the Kauravs (sons of the blind protector king, Dhirtariishtra), whose leader
was Duroydhan; on the other side were the Piindavs (five sons of late King Pandu,
the younger brother of Dhritariishtra), whose leader was Yudhishthra. Although
Duroydhan was a great warrior, he was also arrogant and evil-minded, and he
occupied the throne illegally. The Pdndavs, who were the rightful heirs of the
throne, were great heroes; Arjuna was the best archer in his time. The Pdndavs
were also kind and pious, followed the path of righteousness, and were well liked
by the people of Hastindpur.

Lord Krishna (The Divine Incarnate and a cousin of the Piindavs) tried repeatedly
to prevent war and calamity by asking Duryodhan to grant the Piindavs a small
piece of land in the kingdom. But Lord Krishna's appeals had no effect on the
arrogant Duryodhan and battle became imminent. The honorable elders of the
empire, such as Grandfather Bhishma, Teacher Droniichdrya, and Kula-Guru
Kripiichiirya were all right-minded heroes, but, out of duty to protect the kingdom
of Hastiruipur, they fought on the side of Duryodhan. Thus it became a proverbial
conflict between good and evil; the former being the Piindavs with Arjuna as their
prominent hero and the latter the Kauravs with Duryodhan as their leader. Lord
Krishna offered His assistance to both Arjuna and Duryodhan with the condition
that He and His army would be on opposite sides and that He Himself would not
fight. Duryodhan was given the first choice and he chose Lord Krishna's mighty
army. Arjuna was much pleased to have Lord Krishna on his side as his charioteer.

The blind protector king, Dhritardshtra, wished to know all the details of the
battle as it progressed. Rishi (Sage) Vyiisa granted divine vision and hearing to
minister Sanjay and gave him the task of narrating all the details of the battle to
Dhritardshtra in the royal palace, which was a long distance away from the battle
field. The first chapter of the Bhagavad Gita describes the battle scene as narrated



by Sanjay and numerates many heroes and kings (about 20 from each side) from
many nations on the Indian subcontinent.

Prior to the start of the battle, Arjuna requested Lord Krishna to take his chariot in
the middle of the battle field so that he could have a full view of the warriors
gathered on the opposite side. As he saw his revered Preceptor Drona, Guru
Kripii, Grandfather Bhishma and many other close relatives and elders of his clan,
he was filled with great compassion and remorse. In about 30 verses in the first
two chapters, he gives arguments about the immorality of the battle and about the
social chaos and calamity that would follow; he wanted no part of it. Due to
confusion, indecisiveness, and anxiety, he drops his bow on the ground and
refuses to fight. He bows to Lord Krishna to seek His total refuge at this critical
moment. Starting from verse 10 in chapter 2 and thereafter in about 640 verses in
the Gitd, Lord Krishna convinces Arjuna to follow his duty as a warrior by
helping him to understand the true nature of human beings and the world, and to
adopt an attitude of detachment and selfless action. Many spiritual and practical
paths are explained in detail by Lord Krishna. Through constant practice, the
pursuit of anyone path or a combination of paths can lead to the realization of the
ultimate aim of human life - supreme bliss (state of Sat-Chit-Anandaj and
liberation from the cycle of birth and death (Moksha).

After listening to the philosophical discourse of Lord Krishna, which probably
lasted about two hours, Arjuna understood his moral and social duty, and fully
engaged himself in the battle. (In the dialogue between Lord Krishna and Arjuna,
which is the Bhagavad Gita, both have been addressed by many different titles,
about 20 for each, that honor their temporal and spiritual qualities). The battle
lasted 18 days with very few survivors. All the Kauravs and most of their allies
perished, the five Piindav brothers survived the battle, and Yudhishthra was
proclaimed the King of Hastindpur. Lord Krishna returned to His city of Dwdrkd
on the western seacoast. Goodness triumphed over evil.

It is believed that about 1200 years ago, Adiguru Shri Shankariicharya extracted
chapters 25-42 of the Bhishma Parva in the Mahabhdrata, gave this section a
separate identity as the Bhagavad Gitii, fixed the number of verses at 700, and
wrote the first commentary known as "Shankar Bhdshya" in Sanskrit. Since then a
large number of translations and commentaries have appeared in many languages
of the world.

The current translation is literal in both English and Hindi. No commentary and
symbolic interpretations are intended. The original Sanskrit verses are separated
into simple words for convenient reading and pronunciation, word-for-word
transliterated, and translated.





~

~~
sRIMAD BHAGAVAD GITA

The Divine Song

FIRST CHAPTER

~~
Arjuna's Dilemma and Confused State of Mind



0b
~~l[Clq:Jncll

SRlMAD BHAGAVAD GITA
The Divine Song

1-1
~~I

Dhrita-raashtra uvaacha. Dhrita-raashtra said.
w:f~~~~~:I~:~~Fch'""l~qij~11

~~~~ {"lJOl~ctl ~~cW5j: I

Dharma-kshetre Kuru-kshetre
Samavetaa yuyutsavah;
In the land of righteousness, in Kurukshetra
Assembled, eager (ready) to fight in battle.

"l=fTl1CfiT: qIUSq I: "q~ fcnJ:l~~ II

Maamakaah Paandavaah cha eva
Kim akurvata Sanjay.
Mine, Paandu's sons, and, also
What, they did, 0 Sanjay!

1-2
~~ I Sanjaya uvaacha Sanjay said.
~TI 410sctl'ftCfi'~~~ I -311'Cf14:r4f{11R:( \I'm Cl'Cf1'""1<jjCjld II

~ 11:~ 3Fftcn' ~~'i:R: "ctC\T I
Drishtvaa tu Paandava aneekam
Vyuudham Duryodhanah tadaa;
Having seen, indeed, ofPaandava's, army
Arrayed in form, Duryodhana, then;

~'3q{"l'lIRJ ~~~ II

Aachaaryam upa-sangamya
Raajaa vachanam abraveeta.
The teacher (Aachaarya Drona), approaching
King (Duryodhana), words, said.

1-3
mm41O'§9:;jIOIl'""lI'Cf14~~I~~Wf~~ II

~~~ 9);JlolllO( 31ftfPfm~ I
Pashya etaam Paandu putraanaam
Aachaarya mahateem chamuum
See, these, ofPaandu, Sons of
o Aachaarya (Drona), mighty, army;

~~~ "ctCfftMur~ II
Vyuudhaam Drupada putrena
Tava shishyena dhee-mataa.
Arrayed in form, ofDrupada, by the son of
Your, by student, talented.

1

~ if CfiQT - ~~ ! 81ifWtr Ff);r
-q'~~~ qff~ crrR if( 3itf
was~yit if (~ cpJT tiPJr ?

Dhrita-raashtra said," 0 Sanjaya!
What indeed, my sons and the sons of
Paandu, eager to fight a battle, did
after assembling in the land (or field)
ofKurukshetra, the (holy) land of
righteousness. "

~ if CfiQT - ~Flo/{ if 0lJY 03RT it
!fi!i T:f1T16CIT qff it7r W~ 3ffi:IT7f itur
~ T:fR1~W CfTFr Cfi# /

Sanjaya said," Having seen the
Paandava's army, arrayed in (battle)
formation, King Duryodhana then
approached Aachaarya (Teacher
Drona) and spoke the following
words."

~ 3ffi:IT7f ! 3!TWi ~(J;4N fW7S!f ;w:pr
(~ llRT 0lJY 03RT if qff sf w
qf ll.§!jit qff~ it7r W "iftsrit /

o Aachaarya (Drona)! Behold this
mighty army of the Sons ofPaandu,
arrayed in battle formation by your
talented student, the Son ofDrupada
(Dhrishta-dyumana).
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m1l!.U~ ~l'J1'1'1{1l'J1 ~'t[ I ~'tffiTfcn:rc~~~~: II

3Bf~ l=fm~ 3lmT '4P:l ~-q "BlTI ~'tl I
Atra shuuraa mahaa ishu aasaa
Bheema Arjuna samaa yudhi;
Here (are), heroes, mighty, arrow, archers
Bheema, Arjuna, equal, in battle;

~~ fc:ruc:: Ti "['R: Ti~: II
Yuyudhaano Vtraatah cha
Drupadah cha mahaarathah.
Yuyudhaana, Viraata, and
Drupada, and, great warrior.

1-5
~~:~~~IS/?r"l~r..f1~~~~~: II

~: :itfCflctl'1: CflI~I'U\jj: Ti Cl14CjI~ I

Dhrishtaketuh chekitaanah
Kaashi-raajah cha veeryavaan;
Dhrishtaketu, Chekitaana
King of Kashee, and, brave,

~~~:Ti ~:Ti~WlCf: II
Purujit Kuntibhojah cha
Shaibyah cha nara pungavah.
Purujit, Kuntibhoja, and
Shaibya, and, best of men.

1-6
<J'~~fcrn1Rf~~~lm~~~m~~: II

~~: Ti fclstll'"fl ,-hi JOj~ \jj I: Ti cft7:fCWl I
Yudhaamanyuh cha vikraanta
Uttamaujaah cha veeryavaan;
Yudhaamanyu, and, mighty
Uttamaujaa, and, of supreme valor;

m~ S\~ q~£lI: Ti ~~~: \I

Saubhadro Draupadeyaah cha
Sarva eva mahaarathaah.
Son of Subhadraa, Sons ofDraupadee, and
All indeed great warriors., ,

2

zm' (~ iRr -q; ~ if cfk'tli~ t lifT
!J'I:1 it if/7:r aik~ if, 'fTJ1R.g; -#e fcfi;
!J!J'I:1R (mf21fch)) tsoe aik~ -g;w /

Here (in this army) there are many
brave archers who, in a battle, are
equal to Bheema and Arjuna, such as,
Yuyudhaana (Saatyaki), Viraata and
the great warrior Drupada.

And Dhrishtaketu; Chekitaana, the
brave king ofKaashee; Purujit,
Kuntibhoja and Shaibya, the best
among men.

aik q~&i 47!J8/TIF!J, wcrFl. 3'd41iSf/)

N~ (31f~ aik~ if, yr
('J1'frrf7F'l'ZI;~ ?jrJCh7Frt; !?IrJ/rfICh)

?jrJCh41)) ZW~ fit~ t /

The powerful Yudhaamanyu, the
brave Uttamaujaa, the son of
Subhadraa (Abhimanyu) and the sons
ofDraupadee (Prativindhya,
Sutasoma, Shrutakeerti, Shataaneeka,
Shrutakarman), all indeed are great
warriors.
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~ 11~ ir ~'1:l~ I -.=rr:rcnr 1:p:[~"$IT~~ -a- II

~ TI fq P-<162:1 it ~~'i:T fr;:\jfhpi I
Asmaakam tu vishishtaa ye
Taan nibodha dvijottama;
Ours, indeed, distinguished, who
Them, know, 0 highest of twice-born (Drona);

~1=fll~ ~312f~~~ II
Naayakaa mama sainyasya
Sangyaa artham taan braveemi teo
Leaders, my, of army
Knowing, for the purpose of, them, tell, to you.

1-8
'I1CfF'ifIu:r~ q:;uf~ ¥~ {1f'"1 Ri'JI '4: I 31-W-~ fcrcnuT~ {11l"j'\f~Fk1~ "Of II

'liCfFl~: -:q CflUf: -:q 'Ff: -:q~ "\jflf: I

Bhavaan Bheeshmah cha Karnah cha
Kripah cha samitim jayah;
Your Lordship, Bheeshma, and, Kama, and
Kripa, and, in battle, victorius;

3lW-~"fcrcnuf: -:q '8~JOji\f'G: d"1lTI~ -:q II
Ashvatthaamaa Vikarnah cha
Saumadattih tathaa eva chao
Ashvatthaamaa, Vikarna, and
Son of Somadatta, also, indeed, and.

1-9
3Bl"Of~: ~f1::r'\~ C""l'if);,flfC1dl: I '11'11~lf;;j\l~{OIl: Wf10l>:fC1f{II{,\I: II

aR-:q~:~ ~31if~~: I
Anye cha bahavah shuuraa
Mat arthe tyakta jiivitaah;
Other, and, many, heroes
For my, sake, give up, lives;

~~~: ~~fCl~IH:i\I: II
Naanaa shastra praharnaah
Sarve yudha vishaardaah.
Various, weapon, striking
All, in battle, skilled.

3

~ frITritco (w-uv !~ airr \rfl \rfl fi:rircr
~ t~ 3rrrT~ ci/f.iri!/ itft ir7r iF
7TZfcif iF 7Tl1 3rrrT iF~ iF fc;:rir 3Ff

3ffrICIiT 6TrTIrfT [ /

o highest of the twice-born (Drona)!
Know the principal warriors on our side
For your information, I will narrate the
names of the leaders (generals) of my
army.

7!,Cfi aT m 3rrrT (irur) affr~ Cf?7Jt
!fG- fcF;r4t 'fJ ql'iwf om #it fit 3{.!8rWl11;

fcrcfJri affr~ CfiT F (Wff}{CIT) /

Your Lordship (Drona), Bheeshma,
Kama, victorius Kripa, Ashwatthaamaa,
Vikarna and the son of Saumadatta
(Bhuurishravaa) .

om affr iff 3Pl~ if~ t \rfl if(
fc;:rir a:rrR~ CfiT itfme.7'i # cit ffl t/
aRCfi VCfiTr iF wffl if 'fj6Mrt !fG it
Ryurt /

And there are many other brave men
who are ready to sacrifice their lives
for my sake. They fight with different
kinds of weapons and they are all
proficient in battle.



(jo
~'qJIClt(Jndl

sRlMAD BHAGAVAD GfTA
The Divine Song

1-10
~~~~~PdCfl\ I~ f&1eAl'i4j~ 'l:f\1:rrf~PdCfl\ II

~~~ ~~-qU~1

Aparyaaptam tat asmaakam
Balam Bheeshmaabhi rakshitam;
Inadequate (also unlimited), that, ours
Strength (army), Bheeshma, guarded (by);

~ TI~~ ~ '1fP:nf-qU~ II
Paryaaptam tu idam eteshaam
Balam Bheemaabhi rakshitam.
Adequate (also limited), though, this, of them
Strength (army), Bheema, guarded (by).

1-11
~'q~?:[~~:I~'lW..~~:"BCf~WII

~"'G~~ ?:f1l.lT~~: I
Ayaneshu cha sarveshu
Yathaa bhaagam avasthitaah;
In movements, and, in all
In respective, places, stationed;

~~3if~ 'lfCRf:"BCf~ fu II
Bheeshmam eva abhirakshantu
Bhavantah sarva eva hi.
Bheeshma, indeed, protect on all sides
Your lordships, all, indeed.

1-12
w<l {"j;jj1"l'i!q~:~:I~fCl1~'I~: ~"l:liT~ II

cw:r '8'\jj'1~i. ~ ~{i<iQl;:: ~ljl1i~: I

Tasya sanjanayan harsham
Kuru-vriddhah pitaamahah;
To him (Duryodhana), producing, joy
The Senior Kuru, grandfather (Bheeshma);

ftffi~ fc;r;:m~: ~ "un- !>jlj Iqctli. II
Sinha naadam vindya ucchaih
Shankham dadhmau prataapavaan.
Lion's roar, sounding, high
Conch-shell horn, blew, full of power (Bheeshma).

4

ifttsq(~ r;m item~ CW iAr
~ (3{W12/J ~/ 'J/tJ:r aa ifw d7

(wrwit) cit w iAr TFJfrfr (~2/J ~ /
(m WTTF 2t TFJfrfr CfiT 3{~ ~~~
~ CfiT 3{~ 3{W1~"fcriw ~/ W1J m
~e;,</'il/4 2t TFJfrfr CfiT 3{~"iftfiTrr ~

~ CfiT 3{~ 3Rftfirrr "fcriw ~ I)

Our army fully guarded by Bheeshma
is inadequate while their (Pandvas')
army guarded by Bheema is adequate.
(This interpretation is from Shree
Raamaanuja.)

arrrr "8'4t W7T~ # w arrRt arrRt
IiflTff" fP.rrr w Cf7(R:~ tt 'J/tur
(~ cit ror cit /

Stationed in your respective positions
on various fronts, your lordships
should protect Bheeshma on all sides.

FN~ JlffTift ('4tu!) flJd/lffJ 2t '3?1

(sif~ in WP1 it fJ7f dfWT cndt~
fi# cit 7l'if in 'fIIfR d73q PH it~
~/

To cheer him (Duryodhana) up, the
powerful Kuru-elder and Grandfather
(Bheeshma) blew his conch-shell horn
with a lion's roar.
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mI:~~~~ qUIClI1Cfl 1ng@ : I~~"B ~1"'\«!>g(.yi'IS~ II

mf:~: -:q eiM: -:q lfUTCf~~: I
"'

Tatah shankhaah cha bheryah cha
Panava aanaka gomukhaah,
Then, conch-shell horns, and, kettledrums, and
Cymbals, drums, bull-mouths (trumpets);

~~31'Ul~'""tI~ "B~:~S~II
Sahasaa eva abhya-hanyanta
Sa shabdah tumulo abhavat.
All at once, indeed, they were struck
That, sound, tumultous, it became.

1-14
mI: ~ClM~1~fjl:rm~Wm1llTIqcf: -qp!?;Cf~~~~l-.l=!TI: II

mf:~~~ 1Wfu~~1
Tatah shvatair hayair yukte
Mahati syandane sthitau,
Then, with white, horses, yoked
In the great, chariot, situated;

llf~:~:-:q~ ~~1r\~: II
Maadhvah Paandavah cha eva
Divyo shankhau prada-dhmatuh.
Maadhava (Krishna), Son of Paandu (Arjuna), and, also
Divine, conch-shell horns, blew

1-15
ql<>'CI"l;<j~~~: 1~"uIT4t?1~l'ip5i~~: II

QI"'i'.l\i1rlj ~fllCh~j) ~~: I

Paancha-janyam Hrsheekesho
Devadattam Dhananjayah,
Paanchajanya (Krishna's conch shell), Hrishikesha
Devadatta (Arjuna's conch shell), Dhananjaya (Arjuna);

~c:~ J:l~I~I$ {5l' 'l41J:lCflJ:lf~: II
~ "'

Paundram dadhmau mahaashankham
Bheemakarmaa vrikodarah.
Paundra (Bheema's conch), he blew, great conch shell
Frightful in action, Big (wolf)-bellied (Bheema).

5

~~~~iRJ;~*
~ T!,CfJ ({l1 T!,CfJ 'RT€l' fit Zf[iit frJRcnT~

~ fit~ 1f'i3IH CfTc7T 21T /

And then the conch-shell horns,
kettle-drums, cymbals, drums and
trumpets were sounded, all at once,
creating a tumult (frightening uproar).

aq (rm) ~ eitW it !fW d'fIl1 !2f it
~ lfTf:lCr (3ft~ 3ik WU§!i;f

(~) -2trft~~~/

Then, seated in the great chariot yoked
with (four) white horses, Maadhava
(descendant of Madhu- Shree
Krishna) and the Son of Paandu
(Arjuna) sounded their divine
conch-shell horns.

~ (!it~ -2t (3fTRT) W.:r'i/'JI"'1

(7llFI7~ 3ik~ (a:r17) -2t
(3fTRT)~(7llFI7~ ~/

(-g;c: it) 'JfG{'J/trr~~ 3ik~ dC\(

~ Wq -2t (3fTRT) k (7TWi)
4fJ7~7'$: @ (f{ijffG{[ /

Hrishikesha (Shree Krishna) blew (his
conch) Paanchajanya, Dhananjaya
(Arjuna) blew (his conch) Devadatta
and Bheema, big-bellied and fearful in
battle, sounded (his) great conch
Paundra.
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3H:flfC1;jjli~~~~: I~: ~~ t!"il"l'""lfUlgDqcf;l II

a:t'i'"flfq\jflj~ ~ :rIT~~: I

Anantavijayam raajaa
Kuntee putro Yudhishthirah,
Anantavijaya (Yudhishtra's conch), king
Son of Kuntee, Yudhishtra;

~:~: T.f ~ qful9>t>q Cf>i II
Nakulah Sahadevash-cha
Sughosha mani-pushpakau.
Nakula, Sahadeva, and
Sughosha (Nakula's conch), Mani-pushpaka (Sahadeva's conch).

1-17
CfiWT~~: ~T.f~: I~fc.:rm:~~~: II

~: T.f""l:fD=f~ 31m: f.<1~O~ T.f~: I

Kaashyash-cha parama ishu-aasah
Shikhandee cha mahaarathah,
King of Kaashee, and, supreme, archer
Shikhandee, and, great warrior;

Ct:l'''{~:%ktl fcruc: T.f 'Ell fll fCfl: T.f 3"l q;(I f~d: II
Dhrishtadyumno viraatah cha
Saatyakih cha aparaajitah.
Dhrishtadyumna, Viraata, and
Saatyaki, and, the unconquerable

1-18
~~~~:1Jf~lm'qS\~~:~~:~~~ II

~ s?1q~lfl: T.f ~: 1f~ I
Drupado draupadeyaah cha
Sarvashah prithveepate,
Drupada, Sons of Draupadee, and
All together, 0 Lord of the earth (Dhritaraashtra);

"El1'qS\: T.f qt?I~I§): ~I~@'i G:'tlJ:: "'I~"'I~ II
Saubhadrah cha mahaabaahuh
Shankhaan dadhmuh prithakprithak.
Son of Subhadraa (Abhimanyu), and, mighty armed
Conch-shell horns, blew, one by one.

6

ji 'fI7:i~ ?FITW~~ (3JTF1T)
31'hlfc!iif2/ (7Tl1CF~~ 7¥7 ~~

(7Tl1CF~ 3itr~~ J-ifOtJ,&fC/7

(7Tl1CF~ ~/

King Yudhishtra, son of Kuntee, blew
(his conch) Anantavijaya. Nakula and
Sahdeva blew (their conches)
Sughosha and Mani-pushpaka,
respectively.

~~f:lftt cnrift in~~
R/@udJ,~ (?FIT) fcmc:3itr~
Wf4fch (~ m-~~) /

The great archer the King of Kaashee,
the great warrior Shikhandee,
Dhrishtadyumna, (King) Viraata and
the invincible Saatyaki (blew their
conches).

o Lord of the earth (Dhritraashtra)!
(King) Drupada, (five) sons of
Draupadee and mighty armed Son of
Subhadraa (Abhimanyu), all of them
blew their conches, one by one.




































































































































































































































































































































































































































































































































